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中國科技大學獎助教師舉辦校內研習紀錄

	
	申請編號
	

	研習會名稱
	應用英語系本位課程學術講座

	簽     到     處

	如簽到表


校內研習會紀錄940801

	研     習     紀     錄

	會議時間：九十五年9月22 日（星期五）上午九時至下午十六時十五分
會議地點：新竹校區國際會議廳

出、列席人員：如簽到表

主持人： 應用英語系陳主任 玥菁　　　　　記錄：張源勤

在國內教育的分類之中，應用英語系的成立似乎與英文系在字面上有著模擬兩可的難分性；而應用英語系本身的成立與發展，卻是國家社會專業與多元化的必需品，也是個人在學識與職業上不可或缺的專業利器。在技職教育的實際操作來說，不僅須提供學生受業的過程，更需注重實際操作已令學生達到預定的技能水準，才能與工商界做到密切配合以及供需所求的社會進步任務。換言之，技職教育的體系是位職場培養優秀人才，科系的設置是以職場工作為教育核心，而不是以學術研究為核心；技職教育的任務是預防產業人力短缺，並提升產業的競爭力，當前國家最需要的是國際化的人才，想要國際化，除了觀念的更新，最直接的就是透過優秀的外語能力來溝通與學習。應用英語系的主要目的即是如此。
過往綜合大學培養出來的人才因為教育目標所需而著重於文法與文學的通識培養，然而卻無法應付產業真正所需的專業知識與溝通方式；鑑於非英語系國家欲晉身於現代化之林，培養國際人才才能面對世界商務的即時變化，因而在民國69年台中商專成立應用外語科日文組、民國82年高苑與和春專校成立應用外語科英文組，作為本國外與商務人才培訓的搖籃。國內學生直接出國升學雖不在少數，但最主要的散葉方式則是成群進入職場商場，成為國家社會運作的主力。而經過學校英語教育的提升與訓練，若學生同時修習專業工商業務技術、貿易、工業…等課程，便是刀磨雙刃，非常好用。然教育課程更需注意雙管齊下的比例分配，勿使偏重於一方，方不致於專材訓練的美意。

學生在面對未來職場所需能力前，必先注重於基本英文科系要求說寫聽讀的能力，其次為多加注重各種專業溝通用語與字彙的使用認識；應用外語系的教育目標為講求學生之國際觀與實用觀，課程規劃必然輔之以電腦技能與商業知識，再加以管理課程的認識與磨練，才能提供國家進步的準備因素，以及社會發展的正面提升。
應用外語系目前更大的課題就是面對除了外語師資與課程的食物安排學習認識外，仍然必須倚仗工商業實務人員擔任師資為同學提供正確的操作經驗，把職場導向與實務技能所需，配合上應用英語的學習成果，才有更大的國際發展預備性。

為了達到建教合一以收訓練之功，完善的課程規劃需要讓學生深刻了解產業實際需要，讓學生有機會實務操作；學校應了解業界對於人才的需求度，以調整與確立教學方向；目前電腦語言的實務通用性與國際接軌的組織性教育都是物與質提昇的直接手段；外語學習的實際演練與驗收，專家蒞臨演講提供新思維與現狀分析報告，都是應用外語系每每不可或缺的教育實施方針。

	學生都即將進入社會就業，而學校不僅教育學生，更提供了進修管道讓社會人能夠回到學校繼續研習專業上所需要的英語課程；在目前的教學計畫上更需要多多邀請專業長才安排演講機會，提供大家最新資訊交流；也在專業外語課程的模擬使用務求身歷其境之需，在不斷的練習操演下讓學生都能逐漸熟稔並習慣未來所需面對之實務操作環境，開闊學生國際觀點，以應用外語做為吸收外來專業知識與人才交流的最佳利器。

國際事務的多元化，國際人口的互相交流質量每日上升，若是無法善用語言能力就很容易失去進步的優勢。國內各大就業市場面對龐大的競爭以及製作內需，都深深地需要優秀的外語人才；應用外語系獨立在外國語文學系的文學化語言範疇，而積極的訓練在「溝通」與「吸收」，以期使快速進階發展能夠進一步不失去搶先被需要的先機當中，站在時代需要的第一線，就是應用語文學系不斷的被證明「被需要度」，也將由這個「被需要度」而達到迅速上位的職場位置。
對於商務人才培養與訓練
    在施教方針上可以明定幾項大目標：

(1) 政府發展之需要：

參考國家發展計畫與行政院針對各項職業開發輔導的主力，而進行專業輔導訓練。2006年最具蓬勃發展業務為服務業與觀光業。台灣從事服務業人手大幅提昇，工業人口次之，但緊追而起觀光業從事人口已經明顯的向上攀升，而社會發展上的需求必然是跟隨經濟方向而有所異動。

對於特定產業的職需提供，以及產業發展的巨大性，特別是學校職修教育需要即刻跟隨與提早作業的目標，以期隨時供應職場人口所需。

(2) 產業結構需求：

可分為國家全面性與地區性產業需求。

國家向外發展博取合作與外資合作的建設部份，特別需要外語能力強悍的專業人員擔任溝通的腳色，以期達到完善協調與正確的進行步驟；       而地區性特殊產業正如各地觀光業、服務業都隨時會與來客進行直接接觸，因此完整的各種語言能力與專業知識，更是能在第一時間博得營利先機的最佳利器。

(3) 學校與系科發展特色

本系為應用外語系為主，要求各同學鑽習語言學務之外，更輔以各種職場與各項專業知識增加說服力與信任度。如此依來即是符合了教學合一的課程，並應結合下一項[實務操作]而達到發揮各系所標榜的特色而體現，讓執行業務人能夠馬上展現專業的技術能力，達到系所同學箇箇精英的成功任務。

(4) 實務導向

在學校教育中除了學業上的提醒與學習之外，職修過程裡面最重要的是提供實地操作的機會。有了實地實操作的空間，才能夠讓學生更能夠在[做]中而[學]，這些實務經驗才是學生將來畢業之後能夠真正不忘的技術，而

	非僅僅是教材讀過而已。另外更是需要邀請實業界的先擘蒞臨演說與學生               交流，以方便學生能第一手得知業界究竟做了哪些創新或是哪些進退的戰術分享。藉此讓學生甚至是學校教職員都能夠隨時分析，找到進步的空間。

(5) 顯示專才目標：                                                  無論是本科系或是國貿科與其他科系，在未來進入職場之後，不免都會運用到學校所學，以及實務經驗中所獲得之經驗行為。目前學校教育過程中更應指導專業工作模式與基本規範，以期其於未來示範中或實務行為裡之顯出系所教學特色。並隨時補強正式職場上的銜接空隙。如國際商務人才、電子商務人才、外語翻譯人才、服務人才……等。

    除此五大目標之外，所有專業學科技與通識科目學科技都是缺一不可。而現代化國家的人民都應具備通識能力的基礎素養。在教育過程中因材施教，才不會輕易漏失必要的資訊。

課程朝技術的領域規劃，使學生一畢業就能就業，根據調查，商學背景的畢業生的出路較偏管理，但管理歸管理(人事時地物的管理)、商學歸商學(重視分析)，應該要回歸本質；而技職學生在學理能力上較一般大學較低，因此應該要以訓練職能為要。
部份科目應該視市場需求列入必修(如：電子商務)。                                     

有些理論課程應緊縮，如：經濟學，學到個體經濟學或總體經濟學似乎太深了一點，可能要考慮減少，空出學分教實務的課程。主要是要加強學生的職場能力。
教學方式應往電子化教學邁進，不要再發講義或寫黑板，同時也應活用網路資源。
此外提供幾點建議
1、 提供輔系或集中選修(至少20學分)與應用英語系之學生使其具備某一領域之基本常識及技巧, 例如 企管輔系 或是 至少選修商學院20學分基本課程. 如, 經濟 會計 統計, 使其具備基本之商業知識.

2、 要求大三升大四學生於暑假或寒假期間至企業實習並授與實習學分, 使學生於實習期間了解企業用人之需求及加強個人未來工作所須知技能及知識

三、  建議提供學生至國外交換學生之機會, 以增加學生之國際關及海外進修之機會


	

	

	研     習     紀     錄

	翻譯工作的重要性

    全球數十種語言迄今無法統一，但「溝通」將是人類唯一取得有效解決問題與拉近距離的途徑；因此學習國際通用語言或大地區流通語言，學習是非常迫切的行為，但「翻譯」就是最直接的方式。

翻譯工作粗分為筆譯與口譯

1. 筆譯：三大階段為分析->轉換->重建。A (Source) → (Analysis) → (Transfer) → (Restructuring) → B (Receptor)。
專業書籍翻譯的工作比文學翻譯來簡單，有了專業書籍的輔助直需翻譯直接達成說明，但文學性的翻譯則需更多的文學素養才能翻得盡善盡美。而筆譯比較不受時間的催促與限制，因此可以比口譯少了一些壓迫感與焦慮。

2. 口譯：以教育學跟心理學的角度來說，語言能力是身心發展的高層次表現；尤其能把兩種語言在腦中迅速轉換並且流利的互相運用自如者，除了本身自制能力控制度、敏捷的思路還必須有清晰的口齒。不過，有了這些基本因素，只要得以適當的訓練，就能夠達成合乎理想的口譯工作。其中，以「同步口譯」是最具挑戰性的即時功夫，考驗著語彙能力的轉換，也考驗翻譯人員當時的生理狀態控制。

口譯工作除了分為「同步口譯」與「逐步口譯」外，更因工作性質與場合分為「視譯」、「耳語傳譯」與「接替傳譯」。

1. 視譯：即為見字拆白，即時向聽者宣佈聽眾能懂得的語言文字內容。

2. 耳語傳譯：在重要場合下，只為特定一人服務。

3. 接替傳譯：團隊人員互相輪替的翻譯方式，但需要前文對後文，不可露失誤翻。

「同步口譯」與「逐步口譯」的差別

    逐步口譯可以用較長的篇幅與時間來描述主述者講述內容的大概。重要的部份是比較有時間與主述者互相溝通與準備稍後要發表的文字內容為何。
    同步口譯則是必須逐字逐句在幾秒鐘內重新整理主述者語言，並翻譯成主述者或是聽眾能夠直接聽得懂的語言。由於時間與心智的挑戰度極高，這個工作可謂是充滿挑戰性。因為口譯員必須及時將資料滔滔不絕進入耳裡，重新組織、重新轉換、並找到貼切的字彙，分析完全沒有問題後，又必須組合成一個完美的句子才能以剎那幫忙接話。

	口譯員的工作大多出現於各種不同的外賓場合，需要用最及時的訊息互相溝通或開會。而口譯員的收入也是以論件計酬，相當不錯喔。
在應用外語系的演說與溝通訓練上，若是成效良好，便可培養出不錯的口譯員。但擔任這一類工作的口譯人員除了上述中超人的優異自理能力之外，更需要豐富的語彙熟晰度，才能達到合理的要求；如果口譯人員能夠擁有相當好的口才實力，就更能夠幫忙主述者把文字表達的內容表現得更加吸引人。這個結果也是訓練口譯工作的最高目標。
    全世界在努力整合中，但礙於各色人種與民族慣用的語言系統難以統合，因此必須藉助至少一種語言做為國際主要溝通語言來幫助大家表達與溝通，更需要不同種族國家的優秀人才一起戮力合作，才能將傳達的工作做到完善。

目前以英語為主要溝通語言之外，未來數年中，華語亦將成為世界人類的主要語言，因此在訓練同步翻譯的課程中，對於本國語言系統的同時運用磨練，也會是有志希望擔任口譯人員的學子們最需要勤加練習的訓練科目。


	記錄者簽章
	單位主管簽章
	人事室主任簽章

	
	
	

	備註：一、研習紀錄併同校內研習申請表，並經單位主管簽章。

      二、研習紀錄內容請打字，手稿恕不收件。 

三、研習紀錄請務必詳實，切勿只填寫大綱。

四、請檢附研習相關資料影本。
























































